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(Part A) zZzw
Research Methodology

�g`fs~ÐÃyÏS¤»ïÐm7ì .1

(Objective) czè (B) (Systematic)± (A)

(Perspective) Úø (D) (Logical)x (C)

îC¿ÃÑzq�ä~qgzfs~ÐÃy��x¬1Y@*ì? .2

ß́Zuz}  (B) X»ØÎäÆn¥â]ÆfgZùÅ�l (A)

X»i�l�** (D) XÅ¶K0+� (C)

X Zy~ÐÃy�Òy�g�&ì .3

ï�gc*ÄJ-áYCì (B) �gc*©ï� (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZX�ZzgïZq-�zu}Ð0� (C)

ï»»xz�¿�Yì� .4

7�&¤/Z+Bð JEcÅe¤/~g�r� (B) g^a¿zßY7,|[� (A)

÷� (D) ¨gz�ZzgZ+ÑwÅ&¢A»qï� (C)

g^a³ì .5

(Human Requirements) ZK̈ã¢zgc*]» (B) (Human curiosity) ZK̈ãZ$tz®» (A)

(Human Desires) ZK̈ãpZ÷]» (D) (Natural Incidents) ¡~zZu]» (C)

X ÅVB�ÔÎZñ (Qualitative Variables) qgzfsX�o .6

(Sex)½ (B) (Religion and Castes) è<ØZzgfZ' (A)

(Interest of the Subject) *yÐ�p (D) (Observation) x@{ (C)

qgzfsÒ**]~ÐÃy�Òy�g�&ìX .7

ï~£�ÃÒ**]Å̂~�Y@*ì (B) ï~£�ÃÎZÑ]Å̂~�Y@*ì (A)

ÐV�g�&� C ÔZzg B ÔA (D) £�Ãó£!Æ!*[Zzw~�Y@*ì (C)
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Zq-ZY[�&Ð¬Zy~Ð¾»ZN[�@*ìX .8

FyZâV»ZzgZyÃãC�~R6,KÅÃÒ�@*ì (B) Zq-ºmyZy»ZzgZkÅ¬]»�ZðÐY,̂{©8ì (A)

ÐV» C ÔZzg B ÔA (D) ËÌyZy»Z#J-ZK̈ãzâàz�bzZ�ÛlZg~ñ���V (C)

X 6,FFì (Pragmatic view of Reality) |ÆiÃ̀ (Research Paradigm) Ãy�ó%: .9

(Qualitative Research) £g~ï (B) (Quantitative Research) lZg~ï (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Mixed Research) �oï (C)

(Data Analysis) ~eð»�t (Research Process) îC¿ .10

(Initial Stage) Z�Zð%³ (B) (Final Stage) î%³ (A)

(Guidance Stage) gÉð»%³ (D) (Middle Stage) �gxã%³ (C)

Hì? (Research Abstract) ó3 .11

(Short Summary) }g7g^»¿Ü� (B) (Article) *y (A)

(Guide) gÉð (D) (Publication) Z�á®) (C)

ÃHë�? (List of Books) Â1VÅz�& ó£áÆWy%~�~YäzZà .12

(Quotation) Z½k (B) (Foot Note) ¯â̂^ (A)

(Biography) ÎZö (D) (Bibliography) ÂÒ] (C)

ó{��gZÝ .13

»çì (Research Methods) ó§i (B) ¶K0+�ì Å (Research Problem) óX (A)

ì (Blue Print) ó»x»-u (D) Å»g~ì (Research Tools) óW! (C)

6,Âz%Ãi�@*ì (Testing Hypotheses) Ãy��³§iÃc*]Ð»g�äzZáYõÆGzçV .14

(Inductive method) Z`Zð§i (B) (Deductive Method) Z5ZY§i (A)

(Pattern method)
(:
A
ö

E
X
E§i (D) (Hypothesis method) ªÏ§i (C)

ó£á~[ÅY+$ÐZ�x��YäzZá»ñVÅ%³/%³¬]Ã¹V�g`HY@*ì .15

(Abstract)3 (B) (Introduction)� (A)

(Design) %: (D) (Methodology) §i»g (C)
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u¤/ò (Mental) �â© Zzg (Physical) [ÅKã .16

(Debate) I� (B) (Observation) x@{ (A)

(Personal Information) fZC¥â] (D)    (Battle of Arguments) oø{ (C)

»m¾Ðì ( Field Study) yZã_· .17

(Comparison of Theories) ZÃc*]»».Þ (B) (real life situations) Çi0+ÏÆqÑ] (A)

(Pscyhological Analysis) ;C�t (D) (Analysis of Lab Results) �/Ç{Æ}ò»�t (C)

X ZâYÔzZu]ZzgqzVÅz{S:]XÅeöÅY$Ëì .18

(Data) Z°Z�zÑg (B) (Qualitative Measure) �eö (A)

(Quantitative Measure) [eö (D) (Variable)o (C)

X( Descriptiv Hypothesise) Gz£ =m .19

oZzg)oÆ�gxymÅz�s#�@*ì (B) Æ�gxymÅz�s#�@*ì (Variables) �zozV (A)

ßg]qwÃzZã�@*ì (Tentitive) �g~ (D) Æ�gxymÅz�s#�@*ì (Non Variables) �z)ozV (C)

Ë¯g~µÃi�äÆaÑzqÅ�ï .20

(Qualitative Research) �ï (B) (Descriptive Research) Â#ï (A)

(Action Research) iï (D) (Quantitative Research) [ï (C)

(Objectivity) cz� .21

ïÃÚ¯�îì (B) ïÃR¯äzZàãC� (A)

ïÃ}òÐ�zg��îì� (D) ïÃ)x¯�îì (C)

ÅZq-Vw (Scientific Knowledge) �³D .22

çÑCZ�Zg (B) �YgzZc*]ZzggzZ` (A)
�/Ç{ZzgyZyÆi�!*] (D) èIÂÁ (C)

»;z IFLA Ã      .23

International Foundation of Linguistic Associations and Institutions (A)

International Federation of Linguistic Associations and Institutions (B)

International Foundation of Library Associations and Institutions (C)

International Federation of Library Associations and Institutions (D)

4

PhD (Translation Studies)/E.T.May /2019



Æ�wÆa»gH�HìX (Scientific Information) ZyuaZ<V~ÐZq-Ã{mîg6,dz�³¥â] .24

Yahoo (B) Google (A)

Altavista (D) SCIRUS (C)

ÎEòï»Ñ .25

XÃW�y¯** (B) zZu*y6,izg (A)

*gDyaZ�** (D) ï~́§i (C)

Æ�ÃyÃyWD�X (Intelectual Property Rights) qgzfs~ÐLLZ"5Ó¼Bð
EH

Fw6,Z6,KgZQóó .26

(Patent) "543ï F
H
G
EH (B) (Copy Rights) »8gZV$ (A)

XC ÔZzg BÔA (D) (Trade Marks) R,i+âg¾ (C)

»ÑtY'ì�''' (Literature Survey) ï~�́k,~ñZ�ÆY,̂} .27

ñçqÆ0Z[J-Hq,¥x� (B) ÄZy6,Z[J-ÁßÍVÅ}.â]� (A)

èÃg{!*ÑÓx  (D) ÄZyÆ�BÁÃc*]Zzg¦gZ]»Z:tH�Hì (C)

Z¤/W\Ë%̀h+{Æ£á»_·�,Â .28

£!ógÆÓxìÑ]ÐZ%s�,Ð (B) £!ógÆÓxìÑ]ÐZ·t�BÐ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZK¥â]~Z���D�ññ́Z�Ãôp�,Ð (C)

ÎZÜ)Zq-'''''ì .29

eöÅ2 (B) ï»§i (A)

eðÆ�bÅ2 (D) eð¦�ä»fg= (C)

»Ð÷Ågz�Z�Ã'''''�*zm,Z]�Y@*ì .30

ZzA (B) gzZî (A)

�}�gZÅ (D) U*â~ (C)

Zq-ó£!''''ÅãC�6,Å�ïÅZq-Z)àg7ĝ�@*ì .31

ÜsU*â~eð (B) ÜsZzAeð (A)

Zy~ÐÃð (D) ZzAZzgU*â~eð (C)
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Zq-[ÃñZ�Å�lÔ!*<mWyÑM�lÆ�zgZyÔZogxecYV�'''' .32

¬xîg6,'»**xñ��7gL (B) t¬ÐZEw�[ì (A)

ZkÆ£g»D7�@* (D) Zk~¥â]¹�@*i{F,+�C�X (C)

�g`fs~ÐÃyÐZ@Zsñ��{�zg~ïÆãC�~£��X .33

D~F,¹ÐëW}gx (I)

5q,�gc*Ä�** (II)

¬Ðè�ð�k,zV6,W�** (III)

ZX�Z]&â~.Z]ÅczèZ0+Zi~±YõZzgW~�t (IV)

III Zzg II Ô I (B) I Zzg II ÔIV (A)

IV Zzg III Ô  II  (D) III Zzg I (C)

ïÅ�g`fsi%{È~ÅY$Ëì .34

[z�ï (B) �:Ô@*g]Ôuz}Zzg�!*Cï (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) ãC�~ÔZ:¹Zzgiï (C)

5-Eg-VÆªxÅ\gl»Ñ 1500 D**ÒzÅY+$ .35

Zd½~CÆ�ZïV~Z��ÃD¯** (B) D+g+5iáV~Z�� (A)

�¸´̧VÐà~´̧VÅY+$CÅÃ (D) Zd½Æ{�Z�ZgzVÅ(u»g~Z�ZgzV»ªx (C)

ÃðóñçqZÏz�Ü�.Þ¿�@*ìZ#'''' .36

�.Þï� (B) ZkÅZÃ�e$Zzgse$� (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) *�Zzgñ��¥â]~¼Z���äzZÑ� (C)

ï»ñçq�g`fsÅãC�6,ÉHY@*ì .37

âà¬zy (B) [ÅI (A)

�́k,~ñZ�Å�ø7! (D) �Yse$zZÃ�e$ (C)

6,FFïÃ''''Æ�i%{ÈHY@*ì (Field work) yZã»x .38

(Historical) @*g] (B)     (Impirical) �!*C (A)

(Biographical) ÎZ¤ (D) (Biblographical) ÂÒC (C)
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�k,~ñZ�»Zq-ZY�t''''ÅãC�6,�@*ìX .39

x7¿ (B) Zhi!*y (A)

*yÅ9z�s# (D) _·��{ñZ�Ã�z!*g{�k,�äÅZq (C)

WÆa¢zg~ì�[ÅÎa''''� .40

�c*C (B) {C (A)

ó (D) ZLW\Ãt�äzZà (C)

gzbÔ¦gZ]Ô'g'Zzg¥â]'''''»³ìX .41

(Research)ï (B) (Learning) Zõ[ (A)

(Explanation) �z=ô (D) (Heridity) zgZV$ (C)

)ßY~�g`fs�áï�: (Communication) ZzgF,' (Information) ¥âC .42

(]45Õä GH"3ïJGHÅæ�ÐZõ[ (B) WyÑMZõ[ (A)

èÃg{!*ÑÓx (D) zd$6,FFZõ[ (C)

Æ097ì? (e-journals) �g`fs~Ãy�ÒyZ~%̀&Òø E .43

ZyÆÌæk,ZzgZ�ZgC1ge�D� (B) te§́hVÐ�KYD� (A)

tåj~X� (D) t�zZg�áù�D� (C)

Z¼Z7-fgZùÐZÑ$k,-VÅ,MzgåÃ''''¹Y@*ìX .44

Libinfnet (B) Inflibnet (A)

HTML (D) ZÚ,M (C)

Æ0fsÆÃyÐÒ**]�g�&�: (Central Universities) %�/~Yç] .45

%�/~-E;0*g�ÆZlÆ��ìÅYCìX .1

�g/gty-Eg;Æziñ�D�X .2

�g/gtÃ-Eg;ÅZhÐÃ±c*>ZOò~¼Zg»yÅ**'×�Ï»Z(g�@*ìX .3

�g/gtZhÐÃ±c*Ãg^ÆZ°ÎVÅ�Zg]�D�X .4
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Ãei:
  4 Zzg 3 Ô1 (B) 4 Zzg 2 Ô1 (A)

4 Zzg 3 Ô2 Ô1 (D) 3 Zzg 2 Ô1 (C)

X-Eg-V~gzZî§iÅ½7�Cìz{''''BCìX .46

-Eg; (Deemed) ´g{ (B) (Central University) %�/~-Eg; (A)

Zz6-Eg; (D) -Eg; (Residential) g;� (C)

ù¦eðñãmÂxÃ`äzZáçZ*ÆùÃ́¬xîg6,'''''¹Y@*ì .47

(Agreement) Z�ÛZg**) (B) 6,zIÃw   (A)

(Memorandum) c*��Z�& (D) (Pact) ç@{ (C)

zßwà{ÅY+$ÐZg�wà{Ã5YäzZÑg�¿''''B@*ì .48

8à (B) Øg (A)

â~. (D) fg= (C)

ËÛR,Æ;gezk,Zzg�Åzk,Ã±�äzZá6,z¤/ZñVÆùÃ́''''ë�X .49

W6,cÄ (B) áÝÄ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) W6,|Ä (C)

''''Åu6,4~»x�äzZÑZq-p�UgZ�Zg{ì NAAC .50

CSIR (B) ICSSR (A)

UGC (D) AICTE (C)

Æ' The Routledge Encyclopedia of Translation .51

W

"5½
è

J
G

Y

E**àZ (B) ñ**Ù (A)

ZÆWg&Óå EH (D) âxa� (C)

ËQÆZq-ÐiZZ+F,ZWÆnÃyÏZ�bZEw�Cì .52

(Co Translation) ëF,À (B)  (Bi Translation) fzF,À (A)

(Hybrid Translation) �oF,À (D) (Multi Translation) MF,À (C)
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ÐH%Z�ì? (Translation Pools) LR,Z$hÓ4jè
E

G
I
E7wó .53

âCÙ+F,ÀÆêVÐ0¬] (B) âCÙ+F,ÀÆ**ñVÐ0¬] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) F,ÀÆâCÙ+Æ**ñVÅZà (C)

�g`fs~Ð¾ä�ÛMy�»y~i!*y~F,ÀHìX .54

ñÑ**Ãgzt{y (B) ñÑ**¦Z1ZÑZñ�z�~ (A)

ñÑ**Z}Z�Z&k (D) ñÑ**qZvÑp (C)

i!*y~�ÛWyÆáW: ¿ .55

ñÑ**Ãgzt{y (B) ñÑ**¦Z1ZÑZñ�z�~ (A)

ñÑ**Z}Z�Z&k (D) ñÑ**qZvÑp (C)

�ÛMy»�ÛZúi!*y~F,À�äzZá'''' .56

�Zv-�Z (B) âgâe-u·&À�5é FGw (A)

ñÑ**qZ­+�ÛZ� (D) 6,zWqZv (C)

zäZ�q]Æ' .57

z©Z­+Ð (B) }�gZã (A)

%iZqæá (D) �gK (C)

ÆaÃ̈K§iZEwHY@*ìX (Literary Translation) Z�!F,ZW .58

WiZ�F,À (B) !*õzg{F,À (A)

Zy~ÐÃð7 (D) �F,À (C)

F,3ÆÃc*]Ð0ZzAIt#Á-**ã®zVÆ;VX�X .59

ÂÞzxZzgZ#îy  (B) OzZzg�gö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) âgHßêZzggz%̀"5½è EGE (C)

Z-ZyZÓg×äF,3»Ãy�Ãt7HX .60

�*CÃt (B) ÃtÕy (A)

ÃtWÃE (C) âW!*�c*CÃt (C)
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%iZqæáÅ"ì Zy~ÐÃyÏÂ[ .61

®F,Àóg~ (B) f[Ð�~F,ZW (A)

Z�kIt# (D) Z�kY,̂} (C)

Z�q]»XÁF,ZWÆ�B7W@*ì .62

ôDF,ZW (B) Z�!F,ZW (A)

dz�³F,ZW (D) èIF,ZW (C)

Å"ì ¾ " ¬x�*] " .63

�HyPå (B) %iZ2á (A)

}�gZã (D) �gK (C)

»LÍg¾âVóÆ**xÐZg�zF,À¾äH Elegy written in the country churchyard Zôm,~Ä .64

´)ZDw (B) ÄSSð (A)

Zy~ÐÃð7 (C) �l'W!*�~ (C)

~'''''ÃZÌqÝìX Pragmatics .65

ZÖpÅú (B) (Context) (t (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÓVÅF,I (C)

»g:Hì? .66

ÛR,c*áÆa�.Þ_·ñZ� (B) ÛR,c*áÆa�k,~ñZ� (A)

ÛR,c*áÆa¦k,~ñZ� (D) ÛR,c*áÆa½k,~ñZ� (C)

yÏ�ª(�ÛZë�@*ì Ã ' À»g F,' Åzk, Î .67

Zg�zy~R,Z÷ßc (B) Zg�zy~Zi+| (A)

Zg�zy~R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E (D) Zg�zy~em,Zi (C)

*yL¤/F,3ÐÃZ+{ZØñqwìó¾ä�X .68

%iZqæá (B) 6,zW�j~ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÕYw (C)
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(H�? Naver MT (ÔZzgEgZ*K) Yandex (Ôc*&+o) Bing (ÔA) Google Translate ÍÉR,Z$hÒ3ï E

GH) .69

zF,ÀÆÈÂx (A)

zF,ÀÆQPÃgx�i',��&�ZñV~F,À�ÛZë�D� (B)

zF,ÀÆöz�PÃgx�ÜsºmßÍVÃ�F,À�ÛZë�D� (C)

. zF,ÀÆ¬x)¾u(PÃgx�ÑÅVßÍVÃZZ4[)Zi+;u(F,3�ÛZë�D� (D)

~¾Ze°ä7HX 1972 »**x Translation Studies LF,3Ð0DóÆa .70

ñ**Ù (B) (J.S.Holmes) �'× Zö¾ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Jeremy Munday) %̀òr} (C)

(Optimism Period) plZy~»�zg zF,ÀÅ@*gõ~ .71

1954 - 1976 (B) 1954 - 1960 (A)

1954 - 1966 (D)                                                 1954 - 1970 (C)

Z[J-ÅïÆ_.Zg�zÅ«F,À�{Â[ .72

cZ`Z°^¨4è
IG

GE (B) gzr0î
E
G
Z
Åg<å IXZ (A)

�Z]Ẑã (D) �&gk (C)

Zg�zÆ¾ZY:ógäF,Åi!*yÆZYâV»Zg�z~F,ÀH .73

X�]�� (B) =�©gugx (A)

=�I (D) �Û>Z7©g (C)

~'''''»_·HY@*ì (Morphology) âḡßY .74

ÂÅú (B) WzZizVZzgZyÆ#g` (A)

ZÖpÆp (D) ÓVÅF,I (C)

z{§i»gì�''''ÆaZCc*Y@*ìX F,3ÅZ�Zg] .75

(wzsZzgZÖpÅi%{È~ B áWÅøDpZéF,À�{ñZ�Åoz� (A

QÅð (D ZÝñZ�Æ_.F,À�{ñZ�Åoz� (C

F,ÀÅZ�Zg]»ÑËÉ�Ôy~Zzg�k,~ñZ�c*QÆF,À�{QÃ'''''''X .76

(áWÅ%èZzg£gÆ_.7�**ì B ZÝÆ_.4Ô%1oÔYìZzgå^~7�**ì (A

Ü°zè~£gZ]6,Y"ì (D (Yf[Ã¯**ì C
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æk,F,ÀÃF,À�{QÅZ�Zg]�Dz�Ü .77

Ñöz�Z(gZ]qÝ7�D� (B ZÝQÐñZi:�äÅÃð¢zg]7 (A

Z(gZ]qÝ7�D� Ãð (D *yÐzZ/ÅÃð¢zg]7 (C

F,ÀÅZ�Zg]»¿.e$**iuÔë{Ô}òÆZ±gÐ�zggk�@*ìZknæk,F,ÀÃ: .78

"��**ec (B �**ec ZLñ�6,ZTÞ (A

Z�ðfÅZÄBøZzg�~îg6,¢�**e34/õ XJ
G

(D �**ec ZLñ�6,{ñÙZ(g (C

F,ÀÅZ�Zg]ÆaË¿~�zâVi!*âV6,�gÆ´z{ .79

£/!ÔóZzgW~&¢A»�**Ì¢zg~ì (B æï~£g~&¢A»qï�**ec (A

6,æWzZi»qï�**ec (D �**ec »âCÙ �h+~Wg^ (C

ÚZ�ZgC»ñVÅw�Dg�Ðæk,F,ÀÆZ0+gXXXaZ�YCìTÅãC�6,z{/W�ãtê�Yì�ZÝÆ_. .80

F,À�{Q~¹V¹VZzgHHv.szZ��Å¢zg]ì
£/¤�Üz̧] (B £/ù] (A
+
B5Ð
ö

GE

G¸] (D £/f;-$ (C

fsZôm,~Z�q]ÆñizVZg�z��Ñ]Å¶K0+�ÙX �g`
Morphology .81

(Electronics) ',ª] (B) (Phonetics) ß»] (A)

(Sementics) !�45é EG] (D) (Morphology) Ü5] (C)

Representation .82

�*zm,»g~ (B) »½~»ggzZð (A)

»½~7¿ (D) úÒÏ (C)

Sovereignty .83

zik,ZZ (B) ZMZgZd (A)

ë (D) zik,ZW (C)

Acceleration .84

ew (B gëg (A

ZuZq (D eJw (C
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Viscosity .85

ZuZq (B) gëg (A)

��Âî (D) ²zÛA (C)

Horizontal .86

Z| (B) Zz6,~ (A)

À�~ (D) iZzc*ð (C)

Protein .87

Mð (B) ',ª] (A)

§»] (D) §& (C)

Nucleic acid .88

EàðF,� (B) EàðYGZ� (A)

~(w �CÙ (D) �CÙ~¬ï (C)

Taxonomy .89

ZâZqÈ~ (B) ].zw�i~ (A)

�gzÈ~ (D) âÎ (C)

Probability .90

Z�Zs (B) À (A)

ZÃq (D) ZÈw (C)

fsÅZg�zZ�q]ÆñizVZôm,~��Ñ]Å¶K0+�ÙX
zÃ¹Âx .91

Federal System (B) Feudal System (A)

Central System (D) Universal System  (C)

âj1CÂZiy .92

Ecological Balance (B) Enveronmental System (A)

Biological Balance (D) Universal Balance  (C)
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qg .93

painter (B) Colour (A)

Sclupture (D) Designer (C)

Ó .94

Habit (B) Nature (A)

Astronomy (D) Instinct  (C)

@�8L .95

Gender Sensitization (B) Sexual Passion (A)

Gender Discrimination (D) Gender bias  (C)

',¹gz .96

Electric Induction   (B) Electric Power (A)

Electronics (D) Electronic Current (C)

**xC6 .97

Name of Chemistry  (B) Organic Chemistry (A)

Physical Chemistry  (D) In Organic Chemistry  (C)

æk,i!*y .98

Linguist (B) Subject Editor (A)

Subject Language (D) Languge Editor (C)

i²!e .99

Siesmograph (B) Earthquake reader (A)

Siesmo Reader (D)    Earthquake meter  (C)

°D .100

Judicial (B) Judicious (A)

Legislative (D) Judiciary (C)

///
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Rough Work
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Rough Work
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